Задание на 24 марта
	1 курс ДПИ и НП
	2 курс ДПИ и НП
	3 курс ДПИ и НП

	Предмет 
	Домашнее задание
	Предмет 
	Домашнее задание
	Предмет 
	Домашнее задание

	История
Пинаевская Е.И.
pinaevskaya75@mail.ru
	Тема:Россия в конце 17 – начале 18 вв. Петровские преобразования.
1. Царевна Софья, её роль в истории (эссе).
2. Причины и цели реформ Петра 1.
3. Особенности проведения реформ Петра 1.
4. Заполнить таблицу «Реформы Петра 1»

	Название реформы
	Время (годы) проведения реформы
	Суть реформы
	Итог реформы

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



5. Вывод.

	Художественное проектирование Выборов А.В.
	Тема 1.2 Структурно-знаковые элементы композиции.
Работа над созданием замкнутой композицией с элементами орнамента народа Коми в круге, прямоугольнике, квадрате  

	История искусств
Мелешева Н.В.
n.melesheva@mail.ru

	Изучить тему  «Западноевропейское искусство XVII века» и представить в виде презентации.
 Раскрываете подробно вопросы:
- искусство Голандии, Фландрии. 
- Эпоха реформ в голландской школе.
- Рембрандт Ван Рейн.
- Уникальный мастер Дельфта – Ян Вермер
- Художник, ученый, дипломат Питер Пауль Рубенс.
- Натюрморты Ф.Снейдерса.
- Творчество А. ван Дейк
- Искусство Франции. Творчество Н.
Пусена, К.Лорен
- Анализ художественных произведений
Провести анализ художественных произведений:
Рембрант «Возвращение блудного сына», Рубенс «Вакханалия», Веласкес «Менины», используйте
интернет-источники и книгу Ильина, Т. В. История искусства Западной Европы от Античности до наших дней : учебник для академического бакалавриата : рекомендовано УМО ВО / Т. В. Ильина ; С-Петерб. гос. ун-т. – 6-е изд., перераб. и доп.. – Москва : Юрайт, 2016
– 444 с Проработать тему «Западноевропейское искусство XVIII века. Искусство Франции, Англии. Архитектура, скульптура, живопись». Проработанный материал представить в виде презентации
Самостоятельная работа обучающихся:
Подготовится к проверочной работе по темам
«Северное возрождение», «Западноевропейское искусство XVII века», «Западноевропейское искусство XVIII века»
используйте конспекты, интернет-источники и книгу Ильина, Т. В. История искусства Западной Европы от Античности до наших дней : учебник для академического бакалавриата : рекомендовано УМО ВО / Т. В. Ильина ; С- Петерб. гос. ун-т. – 6-е изд., перераб. и доп.. – Москва : Юрайт, 2016 – 444 с


	Астрономия
Килюшева М.И.
	Заполнить  дневник наблюдения «Космические новости» с 13 по 24 марта
 

	Резьба
Выборов А.В.
	Рельефная резьба. Тема 4.4 Резьба горельефа.
Сделать экизы резного рельефа по Коми сказкам или Коми мифологии. Продумать рамку .Сделать заливку  окончательного варианта на формате листа А 2
	Художественная обработка лозы
Мелешева Н.В.
n.melesheva@mail.ru
	Выполнить реферат  и презентацию на тему «Художественная обработка лозы»
Окорить прут.

	БЖД
Вавилина М.Н.
	Конспект на тему: «Военные образовательные учреждения профессионального образования. Правила приема в них.»
	Перспектива 
Выборов А.В.
	 Тема 8.3  Рисование с натуры фигуры человека.
 Сделать 6 зарисовок сидящего человека в разных положениях. 
Задача: Пропорции и перспектива человека в разных ракурсах. Тоновая проработка.
Материал: Карандаши М.
Формат: А3.

	
	

	Естествознание
Килюшева М.И.
	Сделать конспект на тему: "История открытия И. Ньютоном закона тяготения"
	
	
	
	



[bookmark: _GoBack]Задание по английскому языку для 3 ДПИ и НП 
1. Изучить тему Условные предложения, сделать письменно (в электронном виде) упражнения.
2. Изучить тему Сослагательное наклонение.

Задания отправлять в течение недели сразу, по мере готовности, чтобы я могла их проверить и выставить отметки.

3. Помним про дифференцированный зачет и готовим защиту проекта по выбранной теме. Предварительный просмотр готовим к 20.04.2020



	Условные предложения 


 
Условными предложениями называются сложноподчиненные предложения, в которых в придаточном предложении называется условие, а в главном предложении - следствие, выражающее результат этого условия. И условие, и следствие могут относится к настоящему, прошедшему и будущему. Придаточные предложения условия чаще всего вводятся союзом if если. В отличие от русского языка, запятая в сложноподчиненном предложении ставится только в случае, если придаточное предложение находится перед главным, и то это правило не всегда соблюдается.
Общепринято делить условные предложения на три типа в зависимости от того, какую степень вероятности выражает конструкция. Употребление конкретного типа условного предложения целиком зависит от того, как говорящий относится к передаваемым им фактам:
 
Тип I-(а) - реальные события (Придаточное – Present Indefinite;  Главное – Future Indefinite.).
If I have a lot of money, I will by a car.
Если у меня будет много денег, я куплю машину.
Говорящий считает такой ход событий вполне реальным, поэтому он, применяя условное предложение с if, использует сказуемые во волне реальном (изъявительном) наклонении, а не в условном.
 
Тип I-(б) - маловероятные события (Придаточное – Subjunctive II-2 (should + инфинитив); Главное – Future Indefinite.).
If I should have a lot of money, I will buy a car.
Если вдруг у меня будет (случись так, что у меня будет) много денег, я куплю машину.
Употребив should в придаточном, говорящий показал, что он считает маловероятным такой поворот событий. Однако употребление будущего времени, а не прошедшего, как в следующем ниже случае, показывает, что "надежда еще не умерла".
 
Тип II - почти нереальные события (Придаточное – Subjunctive I (Past Subjunctive);  Главное – Subjunctive II-1 (would + инфинитив).
If I had a lot of money, I would buy a car.
Если бы у меня было много денег, я бы купил машину.
Сам говорящий не рассматривает событие в реальной плоскости, а просто предполагает, что было "бы" если "бы". Вдруг, например, выигрыш в лотерее или что-нибудь совершенно непредвидимое, тогда действие главного предложения станет реальностью.
 
Тип III - абсолютно нереальные события (Придаточное – Subjunctive I (Past Perfect Subjunctive); Главное – Subjunctive II-3 (would + Perfect инфинитив).
If I had (I’d) had a lot of money, I would have bought a car last year.
Если бы у меня было много денег, я бы купил машину в прошлом году.
В прошлом уже ничего не изменить, но фантазировать не запретишь.
 
Существует еще и смешанный тип условных предложений (Придаточное – Subjunctive I (Past или Past Perfect Subjunctive); Главное – Subjunctive II-1,3 (would + инфинитив или Perfect инфинитив).
If I had (I’d) had a lot of money yesterday, I would buy a car now.
Если бы у меня было много денег вчера, я бы купил машину теперь.
If I earned a lot, I would have bought a car long ago.
Если бы я много зарабатывал , я бы уже давно купил машину.
Как видите, это соединение II-го и III-го типов в одном предложении. В первом случае – условие в прошлом, а следствие в настоящем; во втором случае – условие не относится к определенному времени (некая постоянная характеристика), а следствие отнесено к прошлому.
Обратите внимание на русский перевод примеров II-го и III-го типов. В отличие от английского, в русском языке только одна форма – прошедшее время + "бы".
Во всех условных предложениях со сказуемыми-глаголами в сослагательном наклонении применяется одна и та же схема: в условном предложении формы Subjunctive I (как их называют еще – простые, старые, архаичные, синтетические формы); в главном предложении – формы Subjunctive II (аналитические формы с обязательным вспомогательным глаголом). Из этого правила выпадает лишь подтип I-б (маловероятные события).
Вот, собственно говоря, и все об условных предложениях. Далее следуют лишь примеры предложений с использованием этих моделей.
 
 
	I -й тип условных предложений.


 
тип I - (а)
Условные предложения этого типа выражают полную возможность осуществления данного условия, относятся к настоящему и будущему времени, передаются формами изъявительного наклонения. Сказуемые в обеих частях предложения переводятся на русский язык формами будущего времени.
	Придаточное предложение: Present Indefinite (очень редко Continuous).
Главное предложение: Future Indefinite = will (shall) + инфинитив или глагол в повелительном наклонении


 
	If I see him, I will (shall) speak to him. 
	Если я увижу его, я поговорю с ним.

	If you don’t take a taxi, you’ll miss your train. 
	Если ты не возьмешь такси, то опоздаешь на поезд.

	If it rains tomorrow, we won’t (shan’t) go to the forest.
	Если завтра будет дождь, мы не пойдем в лес.


Придаточное предложение может стоять и после главного:
It will be cheaper if you go back by train. Это будет дешевле, если вы поедете обратно поездом.
 
Сказуемое главного может быть в повелительном наклонении:
	Ask him to wait if he comes. 
	Попросите его подождать, если он придет.


 
Главное предложение может содержать вопрос:
	If he comes here now, what will (shall) we say? 
	Если он сейчас придет сюда, что мы ему скажем?


 
Кроме союза if если в различных ситуациях могут использоваться также союзы: in case в случае, provided при условии, suppose предположим, on condition при условии и др.
	I’ll leave the door ajar in case you call. Я оставлю дверь не закрытой на случай, если ты зайдешь.


Примечание: Союз if после in case не употребляется.
 
тип I - (б)
Условные предложения этого типа относятся к будущему времени и выражают гораздо меньшую степень вероятности того, что условия, выраженные в придаточном предложении, произойдут в действительности. Эта разновидность сослагательного наклонения называется Suppositional Mood (Предположительное наклонение), она употребляется для выражения действия, которое, возможно, произойдет в будущем, однако уверенности в реальности этого действия нет. Образуется при помощи вспомогательного глагола should для всех лиц и инфинитива смыслового глагола.
	Придаточное предложение: Should + инфинитив   (Subjunctive II-2)
Главное предложение: Future Indefinite = will (shall) + инфинитив или глагол в повелительном наклонении


Выражение if…should соответствует: вдруг; если так случится.
	If I should see him, I’ll ask him about it. 
	Если мне случится его увидеть, я спрошу его об этом.

	If the weather should change, they will go boating. 
	Если погода вдруг изменится, они поедут кататься на лодке.


 
Сказуемое главного может быть в повелительном наклонении:
	If you should change your mind, let me know. 
	Если вдруг передумаешь, дай мне знать.


 
Для более эмоционального высказывания может применяться измененный порядок слов (инверсия), когда союз if опускается. Более характерен для литературного стиля.
	Should you come, I’ll be too glad.
	Случись вам зайти, я буду так рад.


 
 
	II-й тип условных предложений.


 
Условные предложения этого типа выражают нереальность или совершенно малую вероятность осуществления условия, относящегося к настоящему или будущему времени. Говорящий употребляет эту модель тогда, когда хочет сообщить, что необходимые условия для выполнения чего-либо практически отсутствуют, очень малы, а иногда вообще нереальны и противоречат действительности. На русский язык переводятся сослагательным наклонением ( формой прошедшего времени с частицей бы).
	Придаточное предложение: форма совпадающая с Past Indefinite/Cont. (Subjunctive I -Past Subjunctive) 
Главное предложение: would/ should/ could/ might + инфинитив (Subjunctive II-1)


 
Примечание: В разговорной речи вместо should и would употребляется сокращенная форма ’d, кроме тех случаев, когда на should/would падает эмоциональное ударение. Старое правило употребления were для всех лиц и чисел постепенно утрачивает свою силу, часто в 1-м и 3-м лицах ед. числа появляется was, особенно в разговорной речи.
Сослагательная форма, как и в русском языке, может охватывать бесконечно большой спектр понятий. Например: "я бы съел яблоко (если бы оно было)", что вполне возможно, до "я бы помолодел лет на двадцать", что, как ни крути, нереально. 
	If I got rich, I’d (would/should) travel round the world. 
	Если бы я разбогател, я бы отправился в кругосветное путешествие.

	If it were possible, I would (should) do it. 
	Если бы это было возможно, я сделал бы это.

	If you worked hard, you would succeed. 
	Если бы вы упорно трудились, вы преуспели бы.

	If we had a car, we’d (would/should) go to the country. 
	Если бы у нас была машина, мы бы поехали за город.

	What would your father do if he heard you say that? 
	Что сделал бы ваш отец, если бы он услышал, что вы так говорите?


 
Модальные глаголы could и might могут заменять would/ should в главном предложении. При этом could сосредотачивает внимание на физической возможности или способности; а might выражает возможность, вероятность, позволение.
	If I knew her telephone number, I could phone her. 
	Если бы я знал номер ее телефона, я бы мог позвонить ей.

	If we had more time, we could wait for him.
	Если бы у нас было больше времени, мы могли бы подождать его.

	If I saw him tonight, I might speak to him about this.
	Если бы я увидел его сегодня вечером, я мог бы поговорить с ним об этом.


 
Модальные глаголы could и might могут также употребляться и в придаточных предложениях, не нарушая общего правила: в придаточном - Subjunctive I, в главном - Subjunctive II. Так как, например, could в придаточном - это форма совпадающая с Past Indefinite (Past Subjunctive) от глагола can.
	If he could, he would help us.
	Если бы он мог, то он помог бы нам.


 
Это рассуждение справедливо и для приведенных ниже примеров, хотя внешняя структура и придаточного и главного предложений становится одинаковой: модальный глагол + инфинитив.  
	If I could earn a lot, I could buy a house. 
	Если бы я мог заработать много, я мог бы купить дом.

	If he could paint he might find a job.
	Если бы он умел рисовать, он мог бы найти работу.


 
В придаточных предложениях с глаголами were, had возможна инверсия, когда if опускается, а в присоединяемом без союза придаточном предложении вспомогательный или модальный глагол выносится на место перед подлежащим. Этот прием более характерен для литературного стиля, чем разговорной речи.
Were she at home, she would ring me up. Если бы она была дома, она позвонила бы мне по телефону.
Had I time, I would help you. Если бы у меня было время, я бы помог вам.
 
Употребление в вежливых формах.
Если хотят, чтобы просьба или предложение звучали не слишком прямолинейно, фраза может строится в сослагательном наклонении:
	Would you mind… 
	Вы не против…

	Would you mind if I opened the window a little? 
	Вы бы не возражали, если бы я немного приоткрыл окно?

	What would you say if I tried to date you? 
	Что бы ты сказала, если бы я попытался назначить тебе свидание?


 
Оборот If I were you
Этот оборот используется тогда, когда хотят дать совет: If I were you/ in your place/ in your shoes – на вашем (бы) месте; (форма were может заменяться на was).
	If I were you, I would go there.
	На твоем месте я бы пошла туда.

	If I were you, I’d see a doctor.
	На вашем месте я бы показался врачу.

	I wouldn’t (shouldn’t) do that if I were you.
	Я бы не делал этого, если бы был на твоем месте.


 
Или с оборотом in your place:
	If he were in your place, he would do it. 
	Если бы он был на вашем месте, он бы сделал это.


Иногда условный оборот "На вашем месте" опускается, так как он подразумевается по смыслу:
	I wouldn’t worry.
	Я бы не волновался. (на вашем месте)


 
Оборот but for + somebody / something – если бы не кто-то / что-то
В условных предложениях II и III типа вместо придаточного предложения может употребляться оборот but for + существительное или местоимение. Оборот с but for соответствует по значению придаточному предложению, вводимому оборотом "If it were not for…" .
	But for you, I don’t know where I’d be now. Если бы не ты, не знаю, что бы сейчас со мной было.

	But for him, Ann wouldn’t go to Paris. 
	Если бы не он, Анна не поехала бы в Париж.

	But for the rain, I’d be in the country. 
	Если бы не дождь, я был бы за городом.


 
 
	III-й тип условных предложений.


 
Условные предложения этого типа выражают нереальные условия, так как в них речь идет о событиях, которые уже произошли или не произошли в прошлом. Говорящий употребляет эту модель тогда, когда хочет сообщить об упущенной возможности. Действие главного предложения также относится к прошлому (тот случай когда действие главного относится к настоящему или будущему рассматривается далее в разделе "Смешанный тип"). На русский язык переводятся сослагательным наклонением ( формой прошедшего времени с частицей бы).
	Придаточное предложение: – had +  III форма совпадающая с Past Perfect /Cont. (Subjunctive I -Past Perfect Subjunctive) 
Главное предложение: would/ should/ could/ might +  have  III  (Perfect инфинитив ). (Subjunctive II-3)


Примечание: В разговорной речи в основном используются сокращенные формы: have редуцируется до [qv] или [q]; should have = should’ve, would have = would’ve; If I had known = If I’d known, I would have come = I’d have come. Весь список общепринятых сокращений (смотреть). 
 
	If I had been free yesterday, I would have joined you.
	Если бы я был свободен вчера, я бы присоединился к тебе.

	If I had left earlier, I should have caught the train. Если бы я ушел раньше, я бы успел на поезд.

	If she hadn't put on a short dress, she wouldn't have attracted such attention. 
	Если бы она не надела короткое платье, она не привлекла бы такого внимания.


 
Модальные глаголы could и might могут заменять would/ should в главном предложении. 
	If I had learned English before, I could have found a good job long ago.
	Если бы я выучил английский язык раньше, я уже давно мог бы найти хорошую работу.

	If Jim had driven the car yesterday, he might have met with an accident.
	Если бы Джим вчера вел машину, он мог бы попасть в аварию.


 
Как и в других типах, здесь также может быть бессоюзное присоединение (инверсия):
	Had I seen this film I’d have told you. 
	Если бы я видел этот фильм, я сказал бы тебе.

	Had he been here, he could have done it. 
	Если бы он был здесь, он мог бы сделать это.


 
Оборот but for + somebody / something – если бы не кто-то / что-то
В условных предложениях III типа также может употребляться оборот but for + существительное или местоимение. Оборот с but for соответствует по значению придаточному предложению, вводимому оборотом "If it had not been for…"  и требует после себя предложения со сказуемым в Subjunctive II.
Bur for the storm, I’d have been home before eight. Если бы не буря, я был бы дома раньше восьми.
But for your help, I wouldn’t have passed the exam. Если бы не твоя помощь, я бы не сдал экзамены.
 
 
	Смешанный тип условных предложений


 
Среди условных предложений могут быть и такие, когда условие и следствие, т.е. придаточное и главное предложения, относятся к разному времени. Употребление форм сослагательного наклонения подчиняется в них общему правилу: настоящие или будущие действия передаются неперфектными формами, а действия, относящиеся к прошлому – перфектными.
Например, условие (придаточное) относится к прошлому времени, а следствие (главное предложение) – к настоящему или будущему.
	If I had taken the medicine yesterday, I would be well now.
	Если бы я принял лекарство вчера, я был бы здоров сегодня.

	If you had seen the film, we could discuss it now.
	Если бы вы (уже) видели фильм, мы могли бы сейчас его обсудить.

	If we hadn’t missed the train, we would be at home now. 
	Если бы мы не опоздали на поезд, мы были бы сейчас дома.


 
Условие может и не относится к какому-то определенному времени (обычно речь идет о постоянных действиях или характеристиках), а следствие при этом может относится к прошлому:
	If he were clever, he wouldn’t have said it. 
	Если бы он был умен, он бы не сказал этого.

	You could have made it yourself if you weren't so lazy. 
	Ты смог бы справиться без посторонней помощи, если бы не был таким ленивым.


 
Упражнения "Условные предложения"
1. Раскройте скобки в условных предложениях I типа и поставьте глаголы в правильную           форму.
Н-р:   If it … (rain), we … (stay) at home. (Если пойдет дождь, мы останемся дома.) – If it rains, we shall stay at home.
1. If he … (practice) every day, he … (become) a champion. (Если он будет тренироваться каждый день, он станет чемпионом.)
2. She … (help) us if we … (ask). (Она поможет нам, если мы попросим.)
3. If they … (have) enough money, they … (open) a restaurant next year. (Если у них будет достаточно денег, они откроют ресторан в следующем году.)
4. I … (not talk) to you anymore if you … (insult) me. (Я не буду с тобой больше разговаривать, если ты обидишь меня.)
5. If Bob … (not keep) his word, Anna … (be angry) with him. (Если Боб не сдержит слово, Анна разозлится на него.)
 
2. Раскройте скобки в условных предложениях II типа и поставьте глаголы в правильную         форму.
Н-р: If Susan … (move) to Tokyo, she … (live) near her sister. (Если бы Сюзан переехала в Токио, она бы жила рядом со своей сестрой.) – If Susan moved to Tokyo, she would live near her sister.
1. If you … (have) a driving license, you … (get) this job. (Если бы у тебя были водительские права, ты бы получил эту работу.)
2. My dog … (be) 20 years old today if it … (be) alive. (Моей собаке исполнилось бы 20 лет сегодня, если бы она была жива.)
3. I … (go) to the police if I … (be) you. (Я бы обратился в полицию на твоем месте.)
4. If people … (not buy) guns, the world … (become) safer. (Если бы люди не покупали оружие, мир стал бы безопаснее.)
5. Tom ... (not eat) much “fast food” if his wife … (cook) at home. (Том не ел бы много «фастфуда», если бы его жена готовила дома.)
 
3. Раскройте скобки в условных предложениях III типа и поставьте глаголы в правильную форму.
Н-р:    John … (not have) a car accident if he … (choose) another road. (Джон не попал бы в автомобильную аварию, если бы выбрал другую дорогу.) – John wouldn’t have had a car accident if he had chosen another road.
1. I … (visit) Sarah yesterday if I … (know) that she was ill. (Я бы навестил Сару вчера, если бы знал, что она больна.)
2. If you … (go) with me to Paris last month, you … (see) the Eifel Tower too. (Если бы ты поехал со мной в Париж в прошлом месяце, ты бы тоже увидел Эйфелеву башню.)
3. We … (not get wet) if you … (take) an umbrella. (Мы бы не промокли, если бы ты взяла зонт.)
4. If Mum … (not open) the windows, our room … (not be) full of mosquitoes. (Если бы мама не открыла окна, наша комната не была бы полна комаров.)
5. Nick … (not be) so tired this morning if he … (go to bed) early last night. (Ник не был бы таким уставшим этим утром, если бы рано лег спать прошлой ночью.)
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Tpocroe CocrasHoe cocnaratenbHOE HAKTOHEHHE
cocrarareibHoe HeompeNeleHHOe niephexTHOe
HaKIOHEHHe
i I I
he (she, it) he (she, it) slibid he (she, it) hoid
e e go e have gone
you you you
they they they

O6patute BHUMAHNE, YTO B OT/IHUME OT HIBABUTENLHOIO HAKJIOHEHMUst
B IPOCTOM COC1araTe;IbHOM HaKIIOHEHHH T1aro/ He MPHHUMAET B TpeTbeM
JHLE CIMHCTBEHHOTO YHCIa OKOHYAHUSI -S M YIIOTPEONISeTCS 663 HaMeHe-
HUS HE3ABHCHMO OT BPEMEHH, K KOTOPOMY OTHOCHTCS JielcTBHe. Tpocroe
CoCIaratelbHoe HAKIOHEHUE HMeeT JOPMY MPOLIEIIEro BpeMeHH M
A raroda to be. s Beex i ynotpebasercsi hopma were.

TMepdexthas (opma cocnaratesbHOro HaKIOHeHMs HCTIOMB3yeTes
UL BRID@KEHHS! IeHCTBHS, NPEALIECTBYIONIEr0 MOMEHTY pew,

YiorpeGienne cocaratebHoro Hak/IoHeHHs

1. Cocnaratenbhoe HakIOHeHMe YMOTPEOseTCs: B MPHAATOYHBIX
TPEJVIOKEHUSIX 110C/Ie Ge3THYHBIX 060POTOB THTIA it is necessary #eo(xodu-
Mo, it is important sadcro, it is desirable JHceaamentio, it is impossible Hego3-
Moxneno w T.11. Hambosnee ynorpeGutenshoit siBnsietest popma c should:

It is important (necessary etc.) that he Baxcno (Heobxo0umo u m.n.), umobe:
should go there. OH Tyzla noexas.

TMpocras Gopma cocnaratenbHoro HakoHeHMs YIOTpeGseTCs aB-
HBIM 0GPA3oM B A3bIKe OQHIMATLHBIX IOKYMEHTOB, B TeXHIIECKOH e~
PAaType M B n033uM:

It is necessary that the equipment be Heo6xodumo, umoGu: obopynosaHue
delivered by air. Gb110 docmaaneno camonetom.

2. Cocrarare1HOe HAKTOHEHIE YNOTPEOISIeTCs B IPUAATOYHBIX nenmm,
BBOXMMEIX COI03aMH so that, in order that 015 mozo, umoGs, lest umoGi: He:

1In order that he should come in time, YmoGs: on npumen BOBpEMS, MBI
we must hurry him. JOJDKHBI TOTOPONHUTB €r0.
He spoke slowly so that they should On TOBOPWJI MEIVIEHHO, 4mMo0bi OHU

write down. Mo2iu 3anucsieams.
Write down all the new words lest  3anmumure BCE HOBBIE CJI0BA, 4Mofb
you should forget them. BB UX He 3a0biau.
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COCJIATATEJIbHOE HAKJIOHEHME

B cociarateJbHOM HAaKJIOHEHUHN neicTeue paCCManMBaeTCﬂ
He Kak peajibHbIl (aKT, a KaK XKeJaTelbHOe WK mpeanonaraeMoe.
CpaBHHTE:

W3bsBUTEIBHOE HAKIOHEHNE CocnaraTe/IbHOE HaKIOHEHHE
OH x00um (xo0un, noiidem) Tyia. MBbI XOTHM, 4mo0bi OH nowen TYIA.
BaxHO, 4mo6bl OH nowiea TYIA.
OH nowen 6bi TYJA, €CIM OB €T0
BCTPETHIIH.

OGpasoBaHne €cOCJIaraTeIbHOro HAaKJIOHeH!s

Tlo criocoGy 06pa3oBaHusi cocaraTe/IbHOE HAKIOHEHHE MOXHO yC-
JIOBHO Pa3fe/UTh Ha NPOCTOE U cocTaHoe. [1pocToe cocaraTe/IbHoE Ha-
KIOHeHue obpasyercss oT WHUHUTHBA Ge3 yacTHlibl to. CocraBHOE CO-
claraTeibHOE HAKJIOHEHME OOpasyeTcs INpH y4acTHH BCTIOMOTaTelbHOTO
rarona should ¥ MHQUHUTHBA OCHOBHOTO IIaronia 6e3 YacTuubl to. Co-
CTABHOE COC/ATATENIFHOE HAKJIOHEHHE MOXET MMETh J1Be (hOPMBI: Heompe-
IesieHHyIo ¥ nepdexTHyio. B nepdexTHol hopme mocse BCroMoraTeibHo-
ro rmarona should' maet mepdekTHbIi HHOUHUTUB (T.€. BCTIOMOTATEbHBIH
rnaron have + Participle I1 ocHOBHOTO r1arosa).

Cy1ecTByIOT DOPMBI COCTIATATEBHOTO HAKJIOHEHMS CO BCMOMOTATeIbHbIM
rnaroiom would, HO JUIS TIPOCTOTHI M YIOGCTBA M3NIOKEHMSI OHU JAHBI B pasjiene
«YCTIOBHbIE NPETOKEHMSI», C KOTOPBIMHU 3TH (POPMBI HEPA3PHIBHO CBS3AHEL.
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3. CocrarateibHoe HAKIOHEHHE HCTIONb3YeTcs B TPUAATOYHBIX
TIPEIVIOKEHNUSAX MOC/IE IIaT0I0B, BHPAXAIOIINX NPHKA3aH¥e, TpeGoBanue,
npewiokerne. K HUM OTHOCSTCS TaKue miarois! Kak to order, to command
npuKassieams; to request mpeGosams; to propose, to suggest npedaazams u ip.:

He ordered that they should go there On npuKasan, ¥moGbi OHK Cpasy xe

at once. nowau Tyna.
They suggested that he should go with Owu npedaodcunu, 4moGbi OH nowen
them. C HUMH.

4. @opma COC/ATATENBHOrO HAKIOHEHHS MPOLIENIEr0 BpeEMEHH
OT rmarona to be (wist Bcex nuu were) YIOTPEOIAETCS] B MPUAATOMHBIX
TPEMIOKEHHSX IOC/e 060POTa C IIAroom to wish B 3HaueHum xomesoch Obl:
1 wish I were you. 51 xomen Gbt 6bimb Ha Bamem mecte.
T wish it were summer now. 51 xomen Gbt, umoGii ceitac Geuro nieto.

Hpyrue rmaroinsl, Kak yxe TOBOPHIIOCH, TaKoi (hOpMBI npomeero
BPEMEHHM B COC/IAraTelbHOM HAKJIOHEHHH He MMeloT. B 3tom ciyyae
ynorpe6asercs dopma Past Simple usbssuTensHOTO HaKJIOHEHHsT:

1 wish I knew it. Xomen 6t 51 3nams s10.

5. @opma cocriaraTelbHOrO HAKJIOHEHHS! Were ynotpebisiercs Takxke
B MPHIATOYHBIX MPEUIOKEHMSAX, BBOIUMBIX COI0O3aMH as if, as though kax
6ydmo, kax ecau Gor:

He talks as though he were astu- Ou PA3roBapuBaeT, kak 6yomo on
dent. CTYIEHT.

Jlist ocTabHBIX IarosoB yrotpe6siercs Past Simple n3bsiBuTeBHOTO
HAKIIOHEeHNSL:

He talks as if he knew the truth.  On PasroBapuBaet, kax 6yomo snaem
npapzy.

Ecnn neiicteue npunatouroro mpemioxenns TIPEJIIIECTBYET Aeid-
CTBHIO IIABHOTO, TO M JUIsi I/IAr0NIa to be, i [UIst BCeX OCTANLHBIX TIATONOB
ynorpe6siercs popma Past Perfect H3bsSBHTELHOTO HAKIIOHEHNS B 3Have-
HUH COCIIATaTeIbHOTO:

He talks as if he had been there. On PAa3roBapuBaeT, KaK 6yomo OH TaM
nobGuisan.

Kontposbmbie Bonpockt

1. Kax 06pasyercs nopeTMTeNbHOE HAKTOHEHME 10 OTHOWEHIIO KO BTOPOMY
JIMLLY B EAMHCTBEHHOM M MHOXECTBEHHOM YHCIie?
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